Chapter 8
RESEARCH BY MAIL

LETTER WRITING

Since few Greek genealogical sources are
available outside of Greece, you will
eventually find it necessary to correspond with
relatives, government officials or church
officials in order to get further information.

There are some basic guidelines you should be
aware of, no matter whom you correspond
with. The purpose of genealogy is often not
understood in Greece and it is usually
necessary to explain your interest in your
Greek heritage and relatives. Keep your
requests for information simple and
understandable. Research can be
time-consuming, so do not ask for too much at
one time. Do not send family group sheets,
pedigree charts etc. The Greek people are not
familiar with them. They may have difficulty
understanding them, and they may become
apprehensive. A simple letter is much better.

Letters should be written with kindness and
respect. They should be brief and concise,
easy to read and understand, written in Greek.
It is best to write out your letter in English
following the instructions in this chapter, and
get someone to translate it into Greek. For
requesting information from civil or church
officials it is best to use the form letters
included in this chapter pp.102-117. Do not
use a form letter to write to your relatives in
Greece! The letters for relatives included in
this chapter are samples of what would be
appropriate to write to a relative (see pp. 98-
99). However you can use the Family
Questionnaire on p.101.

Letters written to officials or relatives should
include a self addressed envelope. The
address on the envelope mailed to Greece if
written in English should be written very
clearly in CAPITAL letters. Also your name
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and address should be written in English
capital letters.

Before You Write

Since records in Greece were kept on a local
basis, you will have to know specifically
where your ancestors came from before you
can write. Chapter 6 helps you learn how to
determine a specific birthplace for your
ancestor.

Before you write to Greece, determine what
records are readily available to you through
the Family History Library and the Family
History Centers. Chapter 2, p.19 provides
details about how to use the Family History
Library and the Family History Centers.

Relatives posing in front of ancestor’s house
built in 1877

Relatives

It is always to your advantage to start by
finding relatives who can provide information
on the family. These relatives can be very
helpful, particularly when they speak English.
They can help you by providing information
from their personal knowledge or by relating
stories that have been passed down in the
family from generation to generation. Still
there is a possibility that for various reasons
some relatives in Greece may not feel



comfortable about you looking at the town
records Some may feel that their privacy is
invaded. No person in Greece wants others to
know his/her age. Or there may be a second
marriage or an adoption that they do not want
anyone to find out about it.

Country boys employed in Athens, 1902

When corresponding with relatives, this
should be done on a friendly basis, first
establishing a warm relationship before asking
for information. By developing a genuine
interest in them and their children, you will
enrich your own life by better understanding
the local culture and coming to know the
people who share your heritage.

Care should be taken when asking for
information about the family. Some relatives
may become concerned about your motives.
Usually the property they possess has been
inherited and perhaps they think that your
intent is to put some kind of a claim on it.
Reassurance to the opposite can make your
research easier. It is good to make it clear
from the beginning that you are not interested
in the property and, in some cases you may
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even find it necessary to sign an official
document to that effect.

Remember that your relatives may not feel
about genealogy the same way you do. Some
may have never heard of the practice. They
will understand better if you explain that you
are interested about your ancestors for the
sake of family history and heritage.

Successful in obtaining information from
relatives has been proven the Family
Questionnaire on p.101. Please read the
instructions before you use this questionnaire.

It is very important, when writing to relatives,
that you show your genuine interest in them
and their families. Do not give the impression
that you are more interested in the dead than
in the living. Family history should bring
living family members closer. Do not alienate
your relatives by just using them; develop a
friendly relationship.

Greetings and closings will vary depending on
your relationship with the relative to whom
you are writing.

Greetings:
Ayamnté = dear (male)
Ayoammm =dear (female)

= my dear (male)
= my dear (female)

Ayomnté pov
Avyomn T pov

Ayamnpéve pov* = my very dear (male)
Avyamnuévn pov* = my very dear
(female)

Closings:

Y0¢ YOPET® = greetings

Me aydnn = with love

Ye puvo* = with much love

(it literally means "1 kiss you.")

* This greeting is not appropriate to be used
for a member of the opposite sex unless a very
close relationship is established.



Town Halls, GAK Archives, and Dioceses

Eventually your correspondence will include
letters to local civil record offices (Town
Halls), the GAK Historical Archives, and the
Orthodox Dioceses. These letters should be
more business-like, but they must not be
written in such a manner as to alienate. Greek
office workers are more apt to answer a letter
from a fellow Greek than to a "pompous,
demanding American." Be considerate of
their work load and make your letter as simple
to understand as possible. Make it
immediately clear what it is you want, without
supplying a lot of unnecessary information.

Newlyweds in Lamia, Fthiotidos, 1910

The letter should be written in Greek. If you
cannot write in Greek you may want to use the
form letters that are on pp. 102-117.

When addressing an envelope to a Town Hall,
the GAK Archive, or a diocese, no street
address is necessary. However the name of
town, district, and county must be written in
their Greek spelling even if you use letters of

-05-

the English alphabet. (See transliteration,
pp.129-130.)

¢ Town Halls:

Records of births: 'evvioeig [genniseis], of
deaths: ®@avarot [thanatoi], and of family
structure: Anpotorodyto [dimotologio] are kept
in local Town Halls (Mayor’s offices). You
can write to these offices and request
information.

It is sometimes not an easy matter to get
information from these records. The clerks
who work in the Town Halls are usually
overloaded with daily duties. A request for
information from old records about dead
people may seem quite unnecessary and most
clerks will not want to bother with it. They
may reply that the records were "burned in the
war" or lost in some other way. This is an
easy excuse to avoid searching in dusty
storage places. You will have greater success
if you explain that the information is for your
family history or that you are trying to locate
distant relatives. This will be more acceptable
to the clerk. It is best to address your request
to the highest authority in the office (mayor)
and ask that the clerk be assigned to send the
needed information. In this way the clerk who
does the actual searching in the records
storage room will be carrying out orders from
his supervisor.

¢ GAK Archives:

Only old records are kept at these archives.
Obtaining information from the GAK
Archives is easier. Most of their staff are
historians who understand better your love for
your family history. (More on GAK see p. 18.)

¢ Dioceses:

As mentioned before, marriage records as well
as some other records of genealogical value



are kept by the diocese [Ilepd Mntpoémoiig,
lera Mitropolis]. You should address your
request for information to the head of the
diocese called MntpomoAitng, Mitropolitis [in
English he is called Metropolitan]. The head
of an archdiocese is called Apyienickomog,
Arhiepiskopos [Archbishop in English].

The proper way to address members of the
clergy is:

The Mitropolitis meaning Metropolitan, (head
of lera Mitropolis - Diocese):

“Sevasmiotate Mitropoliti” [Zefacudrote
MntpomoAitn]

The Arhiepiskopos (head of an lera
Arhiepiskopi - Archdiocese):

“Makariotate Arhiepiskope” [Makapidtote
Apyeniokone]

The Patriarch (head of the Ecumenical
Patriarchate [Orthodox churches]):

“Avtov Ocrotdrtny [Havayidmra,
Apyeniockonov Kovotavivoumodrems, Néag
Pounc, kot Owovpevikov IMatpidpynv”
[Autou Theiotatin Panagiotitan,
Arhiepiskopon Konstantinoupoleos, Neas
Romis kai Oikoumenikon Patriarhin].

Antonios A. Kitsikopoulos and Niki N. Razi
Athens, 1930

As explained on chapter 7 there are ninety two
dioceses in Greece, 80 under the direction of
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the Archbishop of Greece whose office is in
Athens, 8 dioceses in Crete under a Cretan
archbishop, and 4 dioceses in the Dodecanese,
under the direction of a Dodecanese
archbishop. Any requests for information
should be addressed directly to the head of the
local diocese.

To determine which diocese [MntpoémoALc,
Mitropolis] has jurisdiction over a particular
village, you need to use the Greek Gazetteer,
vol. 2, Part 111, by Lica H. Catsakis (Bywater),
year 2000, written in English, or the Aeéikov
TV AjuowV, KovotntwV kou OikiouoN g
E2Aédog [Lexikon ton Dimon, Koinotiton kai
Oikismon tis Ellados], year 1974, written in
Greek, as explained on chapter 6, pp.72-73.
However, keep in mind that in the mean time
some new dioceses may have been established
and some names of old dioceses may have
been changed.

Addresses

The address on the envelope to Greece should
be written with capital letters of the English
alphabet. Postmen in Greece know the
English alphabet well enough to deliver mail.
A letter clearly addressed using the English
alphabet is more likely to be correctly
delivered than one with poorly written Greek.

¢ Local City Mayor:

Axiotimo Kyrio Dimarho (municipality
name),

(City), (Nomos), GREECE.

If there is another town with the same name in
the same nomos you need to add the name of
the district between the names of the town and
county. For information on how to find out in
what nomos a given town is, see chapter 6,

pp. 71-73.

¢ Diocese:
For a complete list of addresses of dioceses
see chapter 7, p.80.



Cost

It is advisable to send a small amount for
expenses (postage, certificate fee, and such).
In Greece, certificates require a stamp which
costs the records office money.

It is good to enclose a $20.00 bill in the
envelope, placed in a folded piece of
newspaper.

The form letters include a sentence referring
to the money enclosed. Be sure to correctly
indicate in the blank space the amount you
enclose.

What to Expect

The information will be sent to you in the
form of a certificate (birth, marriage or death).
These are pre-printed forms on which the
information is filled into the provided blank
spaces. This means that the clerk filling out
the form (certificate) will only record the
information for which there are blanks
provided on this sheet of paper. Thus, there
may be more information included in the
record book than you actually receive. For
this reason, it is wise to ask that the complete
information included in the record book will
be sent to you.

A restaurant in Athens, 11 April 1922



SAMPLE LETTER TO A RELATIVE
Introducing Yourself

This is a sample letter NOT a form letter that you could use

(date)
Avyamnté Beie ['opyo,

Evyoupot a elote kadd. Tomg d¢ E€pete mO10¢ eipan. Eipon 0 y16¢ tov IMdvvn Kappd kou tng Mopiog
[Monmd. Méw ot ['ovta to Hvopém [Tolteumv g Apeptkng, sipot Tovtpeppéog kat xo tpio
oo, €a Yo mov Adyetot ['dvvng 15 ypovad kon 600 kdpeg, TV Mapia 12 ypovav, kot TV
Baowuikn 8 ypovav. H yuvaike pov Maipn yevvnOnke otnv Apilova.

To 6velpo pag eivou Vo uropécovpe Va EA00vue kamote otV EAAGSa, aALd TpOg TO TapdV deV Oa
UTOpEcovE Vo EAB0VE. AVOTIOLOV® Vo YVopiowm OA0VE TOVG GLYYEVEIS OV Kot Vo Labm
TEPLOGOTEPEG AEMTOUEPELES Y10 TOVG GLYYEVEIS OV Kol TOVG TPOYOVOLG LoV, OEAm Va pabovv ta
TOOL8 OV TNV 10TOpia TNG OIKOYEVELAG HOG Kot VoL TIOVV TNV OIKOYEVELOKT] Kol €0VIKT| oG
TapAdoo.

'V awtd Ba yop®d TOAD oV UTOPECETE Vo OV YPAWETE, Yia Vo YVOPIGTOVUE KOADTEPD £5TM LUE
aAAnAoypaoio. [Moapakadd ypdyte pov TG giote, TOOG péEVer poli cog , Kot 0TIdNTOTe PUmopel Va
pe ponbnoet Va cag yVopicon kaAdtepa.

AVumOpoV® Vo AaBo ypappo cog
20 YOPETO

Top Kappdc
Tom Carras
(Address in English capital letters)

TRANSLATION
(date)

Dear Uncle George,

I hope you are well. Perhaps you do not know who I am. | am the son of Giannis (John) Carras and
Maria Pappa. | live in Utah in the United States of America. | am married, and have three children,
a son named Giannis 15 years old, and two daughters, Maria 12 years old, and Vasiliki 8 years old.
My wife Mary was born in Arizona.

Our dream is to be able to come to Greece someday, but for the time being we will not be able to. |
am anxious to meet all our relatives and to learn more details about my relatives and my ancestors. |
want my children to learn our family history, and to honor our family and ethnic traditions.
Therefore, | will be very happy if you could write to me, so that we could get better acquainted even
through correspondence. Please write to me how you are doing, who is living with you, and
anything that will help me to get to know you better.

Anxious to hear from you

Sincerely,
Tom Carras
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SAMPLE LETTER TO A RELATIVE
Requesting Information

This is a sample letter NOT a form letter that you could use

(date)
Ayammté pov Beie INdpyo,

To ypaupo cag Lov Epepe peydAn xopd Kot Gog EVYAPIGTAO TOL LOL YPAYOTE AETTOUEPELES Y10l TNV
owoyéveld poc. Oleg avtég 01 TANPOEOpieg Ha e BONOBNGOVV Vo GUUTANPDOC® TNV 01KOYEVELNKT
nog wotopio. Otav tedetdom Ba cog oteilw EVa avtiypaeo av 10 embuueite.

®a cag gipot vVTOYPEOS AV LoV Yphyete TOTE aKPP®S Kot O YEVVNONKE O Tammovg Lov NikOAoOg
Koappdg, ko wote ko 100 mavtpevnke. Emiong av n yvvaika tov Htav and vV idto TéAn 1 01, Kot
7010 NTAV TO ETOVLUO TNG TPV TOVTPEVTEL.

Ta wond1d pov apyilovv oyoreio otig 3 ZentepuPpiov. I1ote apyilovv ta oxOieio otnV EAAGOQ;
Eivot dvokora ta padnuato; AV £xete o @oOTOYpOQio LTOPEITE Vo L0V GTEIAETE [0l X0 OTEAVE®
po eotoypagio tov Bydiape otV Koiipdpvia ¢£10 10 KaAokaipt.

[Mopakaid dOGTE TOLS YOUPETICUOVS LoV otV Kaitn kot tov ['avvn, kot ToAAE eid oTo Tondid
t0vc. EVyopot Vo pmopécovpie Vo aVTop®GOVIE [ LEPO, KOl VO YVOPIGTOOUE KAADTEPQL.

Me aydmn

Topu Kappdg
TOM CARRAS

TRANSLATION
(date)

Dear Uncle George,

Your letter brought to me great pleasure, and | thank you very much that you wrote to me details for
our family. All this information will help me to complete my family history. When this is done |
will send you a copy, if you wish to have one.

| would appreciate it if you could write to me exactly when and where my grandfather Nikolaos
Karras was born and when exactly and where he was married. Also, whether his wife was from the
same town, and what her surname was before she was married.

My children start school on September 3. When do schools start in Greece? Are the classes
difficult? If you have a picture would you please send me one? | am sending you a picture that we
took in California this summer.

Please give my regards to Kaiti and Giannis, and my love to their children. | hope we can meet
some day, and get better acquainted.

With love,
Tom Carras

On page 101 is a questionnaire that you can send to your relatives.
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You can photocopy the questionnaire that is on the next page and send it to a relative. You can also
photocopy any of the form letters that are in the following pages, and mail it to a civil or church
authority. It is most important that you read the instructions given below.

INSTRUCTIONS FOR FAMILY QUESTIONNAIRE

On the next page is a Family Questionnaire. This Questionnaire has been very successful to some
who needed information from relatives in Greece. It is suggested that you make an enlarged
photocopy of this Questionnaire (just one page) on legal size paper, and include it in your letter to
your relatives in Greece. In order to help them understand how to use it, it is best for you to write
one or two examples. Choose a living or dead person that both you and your relative in Greece
know, and for whom you both have information. Write on the first line of the Family Questionnaire
the name of that person and all the information you have about this person as an example. You may
want to use on the second line a second person for whom you have less information and leave blank
the boxes for which you do not have the information. Then on the following lines write the names of
persons that you want to have information filling in the information that you already have. It is best
to write in Greek, but if you cannot do it, write the names and information in English but make sure
you write clearly and use CAPITAL LETTERS. It is very difficult for people who’s mother
language is not English to understand handwriting. At the bottom line of the Questionnaire a brief
note in Greek is included. Below is the translation of that note:

“on this paper | have written some names as an example. Please fill in the blanks with the
information you have. Write them in Greek, lower case for the given names and capital letter for the
surnames. Thank you so much!”

INSTRUCTIONS FOR FORM LETTERS

e Fill the blanks in English CAPITAL letters. On the year line use a span of years (for example
1872-1880) even if you have a date. If you are not sure about the birth place, put a question
mark after the name of the place in which you think your ancestor was born.

e Write your address in English CAPITAL letters

Mark in the blank space of the last paragraph the amount you send (suggested $20.00 or even

better € 20 Euros)

Include the $20.00 (or the € 20 Euros) bill placed in a folded piece of newspaper

Make a photocopy of your letter

Write the address and return address in English CAPITAL letters

Send the letter registered or certified

If you do not receive an answer in 6 months send a follow-up letter (see pp. 116-117) including a
photocopy of your first letter. Always keep a copy of what you send.
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MIKPO ONOMA I[TATEPA MHTEPAZX I'ENNH®HKE ITANTPEYTHKE 2YZYTOY I[TE©GANE

KAI EINIGETO ovopua OVoLa-TO YEVOG mote;,  mOV; note;  TOV; ovopa emifeto note;  mov;
given name father’s mother’s given and born married spouse’s died
and surname name maiden name where? when? where? when? given and surname where? when?

e avtd TO YoPTi EY® YPAWEL LEPIKE OVOUATO, Y10 TOUPAOELY O, X0 TUPOKAAD TOAD GUUTANPOOTE GTA, KEVA TIC TANPOQOpieg TOL £ogic £xete. ['payte Tig
OTO EAANVIKG, TO LKPG OVOUATO pe Uikpd ypdupota Ko To enibeto pe kepaiaio. Evyapiotd Ogppotatal



FORM LETTERS

LETTER TO A MAYOR
Asking for a Birth Record
(key words “yévvnonc” is the second word of the 2" line of text)

Very important to read the INSTRUCTIONS FOR FORM LETTERS on p.100

(Date)

To the Honorable Mayor
(add municipality’s name)

(add the name of the town in which the municipality is now stationed, and the nomos [county] name)

GREECE

Honorable Mr. Mayor:

I would appreciate it if you would have your office clerk send me a birth certificate of my ancestor
who’s name was
(name of ancestor

who was born about  (year — include 7-10 years)

in (town where your ancestor was born)

I will be obliged if you give instructions that all the information in your records will be sent to me,
no matter how unimportant it may seem. It will be valuable for me because | write my family
history. Especially I would like the full name, the father’s and mother’s names, the place where the
birth took place, and the day, month, and year of birth.

Enclosed are dollars for postage and other expenses. Please let me know if | need to send
more.

With great appreciation

Sincerely,
(Your signature in English)

(Your name and address in English capital letters)

This letter is provided as a Greek form letter on the following page.
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A&oTyo Kopio Anpapyo

GREECE

A&otipe Kope Anuapye,

20g TopaKaA® Vo SOCETE EVIOAY GTOV YpappaTén TS Anpopyiog cog Vo LoV oTeilel EVa
TGTOTOMNTIKO YEVVIONG TOL TPOYOVOL LOL oV AeydTav

veVVNOnke mepinov t0

o710

Oo L VTOYPEDGETE VO OMGETE EVIOAN VoL LOV GTAAAOVV OAEG O1 TANPOPOPIEg TOV TEPLEYOVTOL GTA
Bipria cog éotm Kkt av gaivovtor acnpaviec. Eivor moA0 onuaviikég yio péva yoti ypboo v
totopia TG owoyéveldg pov. Ewdwd Ba n0eha T0 mApec OVopd tov, emiong TOL mTOTEPO KOL TNG
unTéPag 10V, ToV TOMO YEVVN GG TOV, KoL TNV NUéEPaA, UNVa Kot xpovo tng YEVVNGNG TOV.

Ecwxleio doAGpLa Yo TaryLOpopkd Ko dAla £Eoda. TTapaxord yphyte pov av
yperdleTon Vo oteihm meplocdTepO.

Yag evyoplotd BepuotoTa

Me Tiun




LETTER TO A MAYOR
Asking for a Death Record
(key word “Bavérov” is the second word on the 2" line of text)

Very important to read the INSTRUCTIONS FOR FORM LETTERS on p.100

(Date)

To the Honorable Mayor
(add municipality’s name)

(add the name of the town in which the municipality is now stationed, and the nomos [county] name)

GREECE

Honorable Mr. Mayor:

I would appreciate it if you would have your office clerk send to me a death certificate of my
ancestor who’s name was
(name of ancestor

who died about (year —include 7-10 years)

in (town where your ancestor died)

I will be obliged if you give instructions that all the information in your records will be sent to me,
no matter how unimportant it may seem. It will be valuable for me because | write my family
history. Especially I would like the full name, the father’s and mother’s names, the place where the
death took place, and the day, month, and year of death.

Enclosed are dollars for postage and other expenses. Please let me know if | need to send
more.

With great appreciation

Sincerely,
(Your signature in English)

(Your name and address in English capital letters)

This letter is provided as a Greek form letter on the following page.
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A&1otino Koplo Afqupapyo

GREECE

A&otipe Kope Anuapye,

20g TopaKaA® Vo SOCETE EVIOAY GTOV Ypappatén TS Anpopyiog cog Vo Lov oteilet EVa
TOTOTOMTIKO BaVATov TOL TPOYOVOL LoV OV AeyOTAV

nébave mepimov T0

o710

Oo L VTOYPEDGETE VO OMGETE EVTOAN VO LOL GTAAAOVV OAEG O1 TANPOPOPIEg TOV TEPLEYOVTOL GTA
BiAia cog éotm KL av aivovtal acnuavtes. Eivor moAd onpavtikés yio péva yoti ypdoo v
totopia TG owoyéveldg pov. Ewdwd Ba n0eha T0 mApec OVopd tov, emiong TOL TOTEPO KOL TNG
UNTEPOG TOV, TOV TOTO YEVVNOTG TOV, Kot TNV NUéEPa, Unva kot ypovo tov Bavdtov Tov.

Ecwrxleion doAGpLa Yo TaryvOpopkd Kot dAla £E0da. TTapaxkodd yphyte pov av
ypeldleTon Vo oteihm TepLocoTEPO.

Yag evyoplotd BepuoToTa

Me Tiun




LETTER TO A MAYOR
Asking for information about the family structure of an ancestor
(key words “owoyevetokt] katdotaon” are the 3° and 4™ words on the 2" line of the text)

Very important to read the INSTRUCTIONS FOR FORM LETTERS on p.100

(Date)

To the Honorable Mayor
(add municipality’s name)

(add the name of the town in which the municipality is now stationed, and the nomos [county] name)

GREECE

Honorable Mr. Mayor:

I would appreciate it if you would have your office clerk send to me information about the family
structure of my ancestor who’s name was
(name of ancestor

who lived about (year —include 7-10 years)

in (town where your ancestor died)

I will be obliged if you give instructions that all the information included in your records —
especially the Town Register - for this family will be sent to me. Even if they seem not important
these information are very important for me because | write my family history.

Enclosed are dollars for postage and other expenses. Please let me know if | need to send
more.

With great appreciation

Sincerely,
(Your signature in English)

(Your name and address in English capital letters)

This letter is provided as a Greek form letter on the following page.
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A&oTyo Koplo Anpapyo

GREECE

A&otye Kopie Anpapye,

20g TopaKaA® Vo 0OCETE EVIOAT GTOV Ypappotén TS Anpopyiog cog Va pov oteidet mAnpopopieg
Y10 TNV OIKOYEVELNKT] KOTAGTOGT TOV TPOYOVOL LoV TTOV AEYOTOV

é¢(noe mepinov 10

o010

Oa e VTTOYPEDGETE VO SDGETE EVTOAN VO OV GTAAAOVV OAEC 0L TANPOPOPIES Y10 TNV OIKOYEVELD
ot Tov mepLEyovtat ota Pipiia cag, kot £101kd ota AnpotoArdyla. ‘Eotm ki av gaivovrot

OO LLOAVTES 01 TANPOPOPiEg AVTES, £IVOL TOAD ONUOVTIKEG Yio LEVA Y1OTL YPAP® TNV 15TOpio TNG
OIKOYEVELAG LOV.

Ecwrxleion doAdpia Yo Tayvdpopukd ko dAla £€oda. TTapaxkodd yphyte pov av
yperdleTon Vo oteihm TeplocdTepO.

Yag evyoplotd BepuotoTa
Me tun




LETTER TO A DIOCESE
Asking for a Marriage Record
(key word “yGuov” last word of 4™ line of text)

Very important to read the INSTRUCTIONS FOR FORM LETTERS on p.100

To the Reverend Metropolitan (Date)
(Address of Diocese, see pp.80-92)

Reverend Metropolitan:

I am a Greek living abroad. | am trying to gather information about my ancestors in order to
complete my family history, so that my children may maintain our national heritage. | would
appreciate it if you would ask the clerk of your Diocese to send to me a marriage certificate

of (Husband's Name)

and (Wife's Name)

The marriage was performed at (Place)
in about (year —include 7-10 years)

I would be very much obliged if you give instructions that all the information contained in the record
will be sent to me, especially the names of the parents of the groom and the bride, their birthplaces;
day, month, and year of birth for each; day, month and year of marriage; and any other detail
mentioned in your records.

Enclosed are dollars for postage and other expenses. Please let me know if I need to send

more.

I warmly thank you.
Respectfully,
(Your signature in English)

(Your name and address in English capital letters)

This letter is provided as a Greek form letter on the following page.
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YefoacdToto MntpOomoAitn

YefacumTorte,

Eipat EAAnVvog tov eEmtepikov. [Ipoomabd Vo cuAAEE® TANPOEOpies Yio TOVG TPOYOVOLG LoV Y1
VO GOUTANPOO® TNV 16TOPIa TG OIKOYEVELAS LoV, Kot £TG1 Vo S10TnprieOvV To, Tondid pov v
€OVIKN pog mopadooT. Xag TopaKoA® Vo ODGETE EVIOAN GTOV YPUUUATEN TG MNTPOTOLEDS GOg Vo
pov oteilel £Va ToTOTOMTIKO YOOV

0V

KO NG

O yauog teréctnKe 610

mePinov 10

Oa cag eipton VLOYPEOS AV dMGETE EVIOATN Vo LOV GTAAOVV OAEG Ol TANPOPOpPiEg TOL TEPIEXOVTAL GTOL
BPAla cag, £101Kd Ta OVOLATO TOV YOVEOV TOL YOUTPOD Kot TG VOPNG, TOV TOTO YEVVICENDS T®V,
™V NUépa, UNVa, xpOVo YEVNGEMG TOL KaBeVOG, TNV nuépa, uva, yxpdVo Tov YAauov, Kot

0010 ONTTOTE AAAN AETTOUEPELD TTEPLEXETAL GTO OPYELQ GOGC.

Ecorieion S0AGaPIaL Y1 TOYLIPOLKA Kot GAAa £E00a. TTapakal® ypayte pov av
ypewletar Vo oteilm teplocoTePO.

Yag gvyaplot®d Beppotato
YmoBaAr® to €N pov




LETTER TO THE GENERAL ARCHIVES OF GREECE (T'AK)
REQUESTING BIRTH INFORMATION
(key word is “yévvnon” last word on 3" line of text)

Very important to read the INSTRUCTIONS FOR FORM LETTERS on p.100

(date)
Mr. Archivist

General Archives of Greece

Archive of (name of eparhia [district] in English capital letters)

(name of town [capital of eparhia], and name of nomos, in English capital letters)
GREECE

Honorable Mr. Archivist:

I am a Greek . | am trying to gather information about my ancestors in order to complete my family
history. | would appreciate it if you would please send to me information about the birth

of (Ancestor's _name)

who was born in (Place)

about _vyear (include 7-10 years)

I would be very much obliged if you send to me all the information given in the record, no matter
how insignificant they may seem, they are important to me.

I enclose _(X) dollars for postage and other expenses. Please let me know if | need to send more.
I warmly thank you

(Your signature in English)

(Your name and address in English capital letters)

This letter is provided as a Greek form letter on the following page.
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KoV Apygtopoiaka
I'evikd Apyeia tov Kpdtovg
[otopikd Apyeio

A&otye kople Apyelopviaka,
Eipot ' EAAnVvog eEotepikov. [Ipoonabd Vo cuALEE® TANPOEOpieS Yo TOVG TPOYOVOLG LoV Yia Vo
CUUTANPOCE TNV 16TOPIN TNG OIKOYEVELNS LOV. X0 TAPUKAA® aV giVal OuVaTd Va pov oteihete

TANPOPOPIES YO TN YEVVION

0V

7oV YEVVNONKE 6TO

nePimov 10

Oo coG YPOCTO HEYOAN VITOYPEDGCT OV LoV GTEIAETE OAEG TIC TANPOPOPIES TOV TEPLEXOVTOL GTO
apyelo 60G, 0GOONTOTE OCTLLAVTES KL AV QaiVovVotal, IVl CNUOVTIKEG Yol LEVAL.

Ecwxleio doAdpra Yo Tayvdpopkd £Eoda kot dAla. TTapaxodd yphyte pov av ypetdleTot
Vo oteiho TeEPLoGoTEPOL.

Yag evyoplotd BepuotoTa
Me tun




LETTER TO THE GENERAL ARCHIVES OF GREECE (T'AK)
REQUESTING MARRIAGE INFORMATION
(key word is “yauo” last word of 3" line of text)

(date)
Mr. Archivist

General Archives of Greece

Archive of (name of eparhia [district] in English capital letters)

(name of town [capital of eparhia], and name of nomos, in English capital letters)
GREECE

Honorable Mr. Archivist:

I am a Greek . | am trying to gather information about my ancestors in order to complete my family
history. | would appreciate it if you would please send to me information about the marriage
of (Husband's name)

and (Wife's name)

the marriage took place in (Place)

about year (include 7-10 years) .

I would be very much obliged if you send to me all the information given in the record, especially
the names of the parents of the groom and bride; their birthplaces; day, month, and year of birth for
each; day, month and year of marriage; and any other detail mentioned in your records.

I enclose _(X) dollars for postage and other expenses. Please let me know if I need to send more.
I warmly thank you

Sincerely
(Your signature in English)

(Your name and address in English capital letters)

This letter is provided as a Greek form letter on the following page.

-112-



Kov Apyglopoiaka
Ievikd Apyeia tov Kpdtovg

Apyeio

A&oTipe kVpie Apyelopviaxa,
Eipot EAANVag eEotepikov. [Ipoonabd Vo GLALEE® TANPOPOpieg Yo TOLG TPOYOVOLG LoV Y10 Vo
CUUTANPAOCE® TNV 16TOPIa TNG OIKOYEVELAG LoV, Xag TopakaA® oV iVal SuVatd Va Lov oTeileTe

TANPOPOPIES Y10 TO YALO

TOV

KO NG

7oV £YIVE GTO

nePimov 10

Oo coG YPOCTO HEYOAN VITOYPEWDGCT AV LOV GTEIAETE OAEG TIC TANPOPOPIEG TOV TEPLEXOVTOL GTOL
BiAia oog, £0Kd T OVOUOTA TOV YOVE®V TOV YOUTPOD Kot THS VOPNG, TOV TOTO YEVVIGEMS TOVG,
™V NUEPQ, UNVa, xpOVo YeEVVNoE®S ToO KaBeVOS Tovg, TV Nuépa, UiVva, xpovo tol Yapov, Kot
OTOL0ONTOTE AAAT AETTOUEPELD TEPLEYETAL OTA APYELD GO,

Ecoriein doAapla Yo Toyvdpopukd £E0da ko dAAa. TTapakaid yphyte pov av yperaletot
Vo 6TelAm TEPIoGHTEPQL.

Yag evyaploT®d Beppotato
Me Tiun




LETTER TO THE GENERAL ARCHIVES OF GREECE (I'AK)
REQUESTING INFORMATION ABOUT THE FAMILY STRUCTURE
AND DEATH OF AN ANCESTOR

(key word is “0avoro” last word of 3" line of text)

(date)
Mr. Archivist

General Archives of Greece

Archive of (name of eparhia [district] in English capital letters)

(name of town [capital of eparhia], and name of nomos, in English capital letters)
GREECE

Honorable Mr. Archivist:

I am a Greek living outside of Greece. | am trying to gather information about my ancestors in order
to complete my family history. 1| will appreciate it if you would please send me information about
the Family Structure and death

of (Ancestor's name)

who lived in (Place)

and died about (include 7-10 years) .

I would be very much obliged if you send to me all the information given in the record, no matter
how insignificant they may seem, they are important to me.

I enclose _(X) dollars for postage and other expenses. Please let me know if | need to send more.
I warmly thank you

Sincerely
(Your signature in English)

(Your name and address in English capital letters)

This letter is provided as a Greek form letter on the following page.
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Kov Apyglopoiaka
I'evikd Apyeia tov Kpdtovg

Apyeio

A&otipe kOpie ApyelopuiaKa,
Eipat EAAnVvoc eEwtepikov. TIpoomabd Vo cuALEE® TANPOEOPIES Y100 TOVG TPOYOVOLE LOV Yo Vo
CUUTANPAOCE® TNV 16TOPIa TNG OIKOYEVELAG LoV, Xag TopakaA® oV iVal SuVatd Va Lov oTeileTe

mAnpoopies yio VvV Owoyevewokr Katdotaon kot tov 0dvoro

OV

nov é{noe 610

Ko t€Bave mepinov 10

Oa Gog YPOOTO LEYAAN VIOYPEDON AV L0V GTEIAETE OAEG TIC TANPOPOPiEg TOL TTEPLEXOVTOL GTO
apyeilo oag, 0GOOMTOTE OIGTLOVTES KL OV @aiVOVOTaL, EIVOL GNUOVTIKEG Yo LEVOL.

Ecwxleio doAGpLaL Yo TayLOPOLKG EE00a Kot dAAa. TTapakadd ypdyte LoV aVv ypetdleTon
Vo oteiho TeEPLoGoTEPOL.

Yag evyoplotd BepuotoTa
Me tun




FOLLOW UP LETTER

(date)

(address the way you wrote it on the first letter)

(Write how you addressed the person on your first letter)

On (date of 1% letter) | mailed to you a letter, please see enclosed copy. Please instruct the proper

clerk to send to me the information | requested.
Thank you warmly

(your signature)

(Your name and address in English capital letters)
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pHala cag éotetha éva ypappa (PA. esorielsto avtiypoaeo). [Hopakaid dmote
EVTOAT GTOV apUOS10 Vo LoV GTEIAEL TIG TANpOPOpieS TOL {NT®.

Yag evyaplot®d Beppotato
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